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Annortanus. [Tooma «beoBynbd», ABIsIICH 00pa3[OM MOITHYECKOTO TBOPUYECTBA AHTJIOCAK-
COHCKOTO MEpHOoJa Pa3BUTHS aHIVIMHCKON JIUTEPATyphl, MPEACTABIACT HHTEPEC NI JINHT-
BHCTOB, H3yYaIOUINX MPOLECC I3bIKOBOM TpaHCHOPMAIINHU, UMEIOLIEH MECTO MTPU MEXKA3BIKO-
BOM IepeBojie. B naHHOM cTaThe paccMaTpuBaeTCs MpobdiieMa NepeBojja aHITIOCaAKCOHCKHUX
KOMIIAyH/IOB CO 3HAYCHUEM «warrior» B moidme «beoBynbd» Ha cCOBpeMEHHBIN aHTITUHCKHAI
SI3bIK. AHTJIOCAKCOHCKOMY $I3BIKY CBOMCTBEHHBI JBYCOCTaBHBIE CJI0BA, KEHHUHTHU U KOMIMa-
YHJBI, KOTOpPBIE B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM S3BIKE HE BCET/1a COXPAHAIOT CTPYKTYPY H 3a-
MEHSIOTCSI OZHOCOCTaBHBIM CJIIOBOM, OJIM3KUM IO 3HadeHHI0. Llenpio cTaThu ABIsETCS aHa-
U3 MepeBoja KOMIAyHJOB PA3IUYHBIMU NEPEBOJUMKAMU, U3yUYEHUE SA3BIKOBBIX CPEJCTB,
HCIIOJIb3YEMBIX B aBTOPCKUX IepeBoaax. Jlaercs cpaBHeHne nepesona 6a30BOro U JeTepMU-
HHUPYIOUEr0 KOMIIOHEHTOB Pa3JIWYHBIMU cpeactBaMu. Ocoboe BHUMaHHUE YJIEJICHO MpUMe-
paM COXpaHEHHUS BYXKOMIIOHEHTHOW CTPYKTYPbI, KOMIIAYHAaM C IIPEIMETHBIM CYIIECTBH-
TEJIBHBIM B POJIM OMPEACIUTEN A, aHATU3UPYIOTCA BapHaHTHI MEPEBOa C UCIOIb30BAHUEM
KaJbKHPOBAHMS, C Nepeadyeii OleHOYHONH KOHHOTAIMHU. BEIAENAIOTCS U OMUCHIBAIOTCS Xa-
paKTepHbIe 0COOCHHOCTH MEPEBO/ia KOMITAYH/1a C 3aMEHO Ha aTpHOy THBHY0 KOHCTPYKITHIO.
Ha ocHoBanuu ananusa BBIJICJICHBI HaCTOTHBIC 63.3OBI)I€ KOMIIOHCHTHI, 06pa3yromne IO IMATh
n 6oJee KOMIIayH/I0B, M IPOAYKTUBHBIE ONPEesIeMble, a TAK)KE CUTYaTHBHBIC KOMIAYHIbI.
B pesynbrare ycTaHOBIICHO, YTO ABYCOCTAaBHAS MOJEIb KOMIIAyH/1a B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB
3aMEHSIETCA OJHOCOCTABHBIM CJIOBOM, JIBYCOCTaBHasi MOJEJb C HCIOJIb30BAHUEM KalbKH-
pPOBaHMS COXpaHSETCA I KOMIAyHAOB C CEMaHTHUYECKON CBA3BIO MO MPHU3HAKY BIAJCHUS
NpeIMETOM, IPUMEHSIETCS TaK)KEe MOJENb ¢ IPEAJIOKHBIM coueTaHueM. B cTtathe npuseneH
aHaJIn3 NMepeBoOJOB KOMIIAYHJ0OB, BbIIIOJIHCHHBIX IMATHIO NCPEBOAYUKAMU, U JJaHA O606H_ICH-
Hasl XapaKTepUCTHKAa 0COOCHHOCTEH BHIOOpA MePEBOTINKOB.

KuarueBble c10Ba: KEHHUHT, IPEBHEAHTIIMUCKUN A3BIK, TIEPEBO/T
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in “Beowulf”
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Abstract. The poem ‘Beowulf’, being an example of poetic creativity of the Anglo-Saxon
period of English literature development, is of interest for linguists studying the process
of linguistic transformation that takes place during interlingual translation. This article
deals with the problem of translating Anglo-Saxon compounds with the meaning of ‘warrior’
in the poem ‘Beowulf’ into modern English. The Anglo-Saxon language is characterised
by bicompound words, kennings and compounds, which in modern English do not always
retain their structure and are replaced by a monosyllabic word close in meaning. The aim
of the article is to analyse the translation of compounds by different translators, to study
the linguistic means used in the author’s translations. A comparison of the translation
of the basic and determinative components by different means is given. Special attention
is paid to the examples of preserving the two-component structure, compounds with the
subject noun as determiner, the variants of translation with the use of calques, with the
transfer of evaluative connotation are analysed. The characteristic features of translation
of a compound with replacement by an attributive construction are singled out and described.
On the basis of the analysis, frequent basic components forming five or more compounds
and productive determiners, as well as situational compounds are identified. As a result,
it is found that the two-joint compound model is replaced by a one-joint word in most
cases, the two-joint model with the use of calque is retained for compounds with semantic
connection on the basis of subject possession, and the model with a prepositional compound
is also used. The article analyses the translations of compounds made by five translators and
summarises the features of the translators’ choice.
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BBepgeHne

Onuueckas nosma «beoBynb(» Ha TPOTAKEHUN MHOTHUX JIET SIBJSJIACH IIPEI-
METOM HCCJIEIOBAaHUN C pa3IMUHbIX TOYEK 3peHus. B wacTHOCTH, ¢ TUHTBUCTH-
YEeCKOM TOYKU 3PEHHUS MHTEPEC IMPEICTaBISIET BHYTPHUA3BIKOBOW NEPEBOJ CIIOX-
HBIX CJIOB, B TOM YHCJI€ KEHHUHTOB, C IPEBHEAHTJINICKOTO HA COBPEMEHHBIH SI3BIK.
AKTyaJIbHOCTh aHaJIN3a SI3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPHIMH IMOJIb3YIOTCS MEPEBOIUH-
KU, YTOOBI JJOHECTU OCOOEHHOCTH aHTJIOCAKCOHCKOT 0 MMOATUYECKOT 0 HACIeIUsl, CO-
XpaHseT nHTepec K 3Toi TeMe. Llenpto HacTosIIero uceae10BaHus IBIETCs CpaB-
HUTEJBHBIN aHAJIN3 MEepeBOJia CIOKHBIX CIIOB, UMEIOLIUX 0000IIEHHOE 3HAYCHUE
«Warrior», ¢ aHIVIOCAKCOHCKOI'O HAa aHTJIMHUCKUH A3BIK.

[TockonbKy pedb UIET O MEepeBOJe TEKCTa, BO BpeMEHa CO3JaHUsl KOTOPO-
r'0 UCIOJIb30BAJICS AHTJIOCAKCOHCKUHN S3BIK, TO HEPEJIKO BCTAET BOIIPOC O TOM,
Kakoi BUJ MepeBoja NpuMeHUM B 3ToM ciaydae. P.O. SIkoOcoH BelAenNI Takue
BH/IbI IEPEBOJIA, KAK BHYTPUA3BIKOBON U MEXBA3BIKOBON, HO TUCKYCCUH I10 TIO-
BOJy IPUHIIUIIOB UX pa3rpaHuyeHus npogokatrorcs. P.O. Sxkobcon, onupasich
Ha TeopuIo 3HakoB U 3HadeHu# Y. [Iupca, onpenenser BHYyTpUA3BIKOBOU Iepe-
BOJ[ KaK MHTEPIPETALMIO BEpOaJIbHBIX 3HAKOB C OMOIIBIO IPYTUX 3HAKOB TOI'O
e sI3bIKa, @ MEXKbSI3bIKOBON MEPEBOJ] — KaK HHTEpIpeTaluio BepOaibHbIX 3Ha-
KOB TTOCPEICTBOM Kakoro-inoo uHoro si3eika [1. C. 362]. [Ix. llITaituep, pa3pu-
BaBmuii Teoputo P.O. SIko6coHa, BRICKa3bIBAI MBICIB O TOM, YTO JINHTBUCTHYE-
ckue mpoOyeMbl (HampuMep, CHHOHUMHU U SKBUBAJIEHTHOCTH) MEXbSA3bIKOBOTO
[epeBoJia CKPHITHl BO BCEX BHYTPHA3BIKOBBIX JHCKypcaxX U, TaKUM 00pa3om,
OJIMHAKOBO aKTyaJIbHBI 1 000uX BU0B nepeBoja [2. C. 414]. B oreuecTBeHHOM
MIEPEBOJIOBECHNUH CYIIECTBEHHBIMU PadOTaMU B ONPEACICHUN PAa3IUUUN d3TUX
BHJIOB TIepeBoa sABistoTcs uccienopanus B.C. Bunorpanosa, JI.JI. Hentobuna,
A.B. ®enoposa, I'T. Xyxynu [3—6]. B wactaoctu, JI.JI. Hentobun onpenenser
NMaXpOHUUYECKUI MHTEPIMHIBAJbHBIN MEpPEBOJ KaK NEPEBOJ JUTEPaTypPHBIX
npousBeAeHui npeasAymux 3mox [4. C. 46]. Onqnako nepeBoj IpEeBHEAHTINM-
ckoit moaMbl «beoBynbd» cTaBuT npobdiiemy B nuHoM pakypce. K. /IaBuc orme-
4aeT, 4TO K MEPEBOY NMPOU3BEACHUN JPEBHEAHIIINICKON JINTEPATypPbl BCEraa
MOJIXO/IMIJIU KaK K BHYTPUSA3BIKOBOMY IIEPEBOAY, CTPEMSCH MOJAUEPKHYTh TAKUM
00pa3oM HEPacTOPKUMYIO CBSI3b COBPEMEHHOT0 aHIVIMHCKOIO U aHTJIOCAKCOH-
CKOTI'0, XOTsI HaJI0 IPU3HATH, YTO PEUb, B IIEPBYIO OYEPEab, UJET O IPEEMCTBEH-
HOCTHU KyJbTYypbl U jutepatypsl [7. P. 592]. Touka 3penus K. [IpBuc o tom,
YTO aHTJIMKCKasl SI3bIKOBas MJIEHTUYHOCTH BO3HHUKJA B PE3yJbTaTe HENpPEpbIB-
HOTO IIpoliecca MepeBoia, KOTOPbIH I'eHepUpPyeT UCTOPUUYECKYIO JIMHUIO MPO-
UCXOXJIEHUSl U TPAaHUIIbl, UCIOJb3yeMbIE JIs ONpENENeHUsI €IUHOr0 S3bIKa,
IIPU3HAETCS HE BCEMH, XOTsI, Ha HAIll B3TJIsJ, OTBEYAET HAa BOIPOC O BUJE Iie-
peona [7. P. 587]. T. bupketT, roBops 00 OTPOMHBIX U3MEHEHUSX, KOTOPbIE
IpeTepnen APeBHEAHTIUICKUHN A3bIK CO BPEMEH HOPMAHCKOT 0 3aBOEBaHU s, 10-
JIaraeT, YTO OH HETOHSITEH COBPEMEHHOMY YHUTATENI0 U JOJIKEH U3yuaThCsl Kak
WHOCTPAaHHBIN s3bIK [8]. B CBsI3UM ¢ 3TUM Haj0 NMPU3HATH, YTO PACCMOTPEHUE
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pa3IUYHBIX MEPEBOJAOB C JPEBHEAHTIMNUCKOrO Ha COBPEMEHHBIN aHTJIMNUCKUUN
JTa€T BO3MOXXHOCTb YBHUJETh, KaKUM 00pa3zoM 3Ta 3ajaya pelaeTcs CaMUMH
MEepEeBOAYNKAMHU, B YACTHOCTU TEMH, KTO OCYILECTBIIsI niepeBon «beoBynbdar.
[lepen HMMU CTOUT HempocTas 3ajada, C OJHOW CTOPOHBI, E€peaaTh CMBICIH,
C JIpyroil CTOPOHBI, COXPAaHUTh OPUTMHAIBHOCTH BOKaOyJsipa, CHHTAKCHUCA,
CTUJISL U PUTMA CTUXOCIIOKECHHUS.

Mpo6nembl nepesopa noambl «<beoBynbd»

CymectByeT 6osee 40 mepeBOJOB MOAMBI, BHITIOJHEHHBIX B PAa3HBIC TOIbI
U MPEJICTaBISIONUX HE TOJIBKO MOATHYECKHE BEpCHUM, HO M mpo3y. nsa wuc-
cienoBaHus ObLIM BbIOpaHbI NEPEBObI, BBIMOJHEHHbIE M. AJeKCaHAPOM,
®.b. 'ymmepowm, b. Cmitgom, C. Xunu u X. /. Yukepuarom. X. MareHHUC BbI-
COKO olleHHBaeT nepesoa Malikiia AnekcaHpa 3a ero pa3yMHO MOApa)xaTelb-
HBIM MOAXO0J, KOTOPBIN MO3BOJISIET COXPAHUTh CTUJIb U CTUXOTBOPHBIN pa3Mep
[I03MBbI, HE YXO/s AaJeKO OT CMbICJIA U Jesasi TeKCT YUTaOeIbHbIM U MO3THYE-
ckuM [9. P. 139]. Haubonbmieit kputuke noasepraics nepeson C. XuHu, up-
JaHJICKOTO 1I03Ta, KOTOPBII HE CTPEMUTCS YETKO CJIEI0BATh PUTMHYECKOMY 3a-
MBICITy OpUTHHANA, HE MPUIEPKUBaeTCsI OyKBaJIbHOTO CIEJOBAHMS, UCIIOIb3Y-
€T UTPY CJIOB U HapoaHYIo Jekcuky. [lepeson X./[. Yukepunra obpes nomysp-
HOCTb y T€X, KTO U3Y4YaeT I0AMY B paMKax UCTOPUHU JIUTEPATYPHl IO IPUUYNUHE
€ro O4YeHb BBIBEPEHHOTO IEpeBOja CTPOK, JOCTATOYHO OyKBaJIbHOTO, HO C IO-
3TUYECKUM BKycOM. X. MareHHHUC, aHaJIu3Upysl MEePEeBOJIbl NOCIEIHUX 1ECTH-
JIECATH JIET, JIeJIaeT aKI€HT Ha TOM, KaK Ka4yeCTBEHHO M3MEHMJIACh CUTYyallus,
U Ha CMEHY JIOOUTEIAM-3HTY3HacTaM MPUILIN YUYEHbIE U MO3ThI, UbH MEPEBO-
JIbl 00peJIN MONYyJIPHOCTh B CUIIY UX BBICOKON MpodeccuoHanbHocTu [9. P. 2].
Bce nepeBonbl 001a7al0T CBOUM OCOOEHHBIM IOJXOJIOM, MOCKOJBKY JIFO0OM
TEKCT-UCTOYHUK epeBojia — OOBEKT MNEPEeIyIETEHUSI MHOTOYUCIEHHBIX CMBbIC-
JIOB U MHTEpHpeTaluil, KOTOPble CTAHOBSTCS NOCTYIHBI Yepe3 YTEHHUE, YTO
u ectb nepesop [10. P. 16]. . Haitn3 orMeuaeT, 4To HET HUYETO JIETYE, YeM
KPUTHUKOBATh TaKHE PabOThI, TAK KaK JIIOOOH NMepeBOAYMK 00513aTEIbHO OCTABUT
OTIEYaTOK CBOEr0 CTUJISA B IPOIECCE NEPENUChIBAaHUS Ha HE POJHOM IS MPO-
u3Benenus sa3bik [11. P. 859]. TlepeBon — 310 Becerna mpouecc BeiOOpa CTHIIS.
Kakoii s13bIk UCII0JIB30BaTh, C apXauYHbIMU CJIOBAMU M CUHTAKCHCOM HWJIU UJH-
OMaTHUYECKUM COBPEMEHHBIH, OT/IaBaTh MPEANOYTEHUE ITUMOJOTUYECKUM KOp-
HSIM, YTOOBI JOCTUYb 3BYKOBOT'O COOTBETCTBUS aHIJIOCAKCOHCKOMY MJIM MMUCATh
Ha COBPEMEHHOM KOCMOTOJHUTHYECKOM, JoCTynHOM MHOTUM [11. P. 859, 862]?
Onny u3 npobiem, ¢ KOTOPBIMH CTaJKUBalOTCsA nepeBoquuku «beoBynbbay,
MPEICTABISIOT CIOKHBIE CJIOBA U TaK Ha3blBa€Mble KEHHUHIH, XapaKTEpHBIE
IJ1s TO3TUYECKOT0 Hacjelus aHIJI0CaKCOB U OQOpMIISIOIINE 0COOBIM MeTpH-
yeckuit pazmep «beoBynbday. M3ydennto nepeBoa4ecKux cTpaTeruii KEeHHUH-
TOB M CJIOXKHBIX cJIOB nocBsiieHsl pabotel M.II. baesoii [12; 13], B. bpoza [14],
C.A. Ilecunoii [15], M. Karlo [16].

104 FUNCTIONAL SEMANTICS



Ipocannuxosa O.H., Cxopux K.B. Bectauk PYJIH. Cepust: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 1. C. 101116

B craTtbe pedyb uaeT o nepeBojie JBYCOCTABHBIX CJIOB, KOTOPbIE MPUCYIIH
JPEBHEAHTIUMCKOMY SI3BIKY U MU300MIIYIOT B [1OSME, OJHOPOJHO BIIHCHIBASCH
B METPHYECKOE CTHUXOCIOKeHue. B moame Habitoga0TCs pa3audHble JBYCO-
CTaBHBIE CYILECTBUTEJbHBIE, TOJIBKO YaCTh U3 KOTOPBIX HEKOTOPHIE yUYEHbIE
OTHOCST K KEHHHHIaM, apryMEHTUpYsl CBO€ MHEHHE MeTa(opudyecKoll uiau
METOHUMHUYECKON CBA3bIO BHYTpH ciioBa [17. P. 26; 18. P. 27]. UccnenoBarenu,
NpUAepKUBaIOUIMECT TAKUX OFPAaHUUYECHUN, OHAKO, BKJIIOYAIOT B YHUCJIO KEH-
HUHTOB Pa3HOE KOJHMYECTBO IPUMEPOB, UYTO CBUAETEILCTBYET O pa3HOIacH-
sx B ux cpene [14. P. 168; 19. P. 117]. ®. Knebep 0OTHOCUT K KEHHUHTAM JTIO0bIE
CIIOKHBIE CJII0BA, pa3leiisas TOUKy 3peHus P. MelicHepa, KOTOpbIN OXapaKTepu-
30BaJl KECHHUHTU KaK JBYCOCTaBHbIA 3aMECTUTENb IPOCTOr0 CYyHIECTBUTEb-
Horo [20. P. Ixii]. A.1. CMUpHULIKUI OTHOCUT MOI0OHBIE CII0BA K HEBOCIIPOH3-
BOJHUMBIM, a CO3JaHHBIM aBTOPOM Ha JIaHHBIH ciyuail U3 MaTepuaia u o ood-
pasuaM, UMEIOLIUMCS B CJIOBAPHOM COCTaBE SI3bIKa, YTO YACTUYHO NMPUMEHU-
MO 1S ApeBHeaHTIMickuX kommayHaoB [21. C. 158]. CemanTuueckue CBA3M
MEXKAYy KOMIOHEHTaMH CJIO0KHOTO CJIOBAa MOTYT OBITh Pa3JIMYHBIMU, HO CYTh
3TOMN CBA3M COCTOHUT B TOM, YTO IEPBBIM KOMIIOHEHT XapaKTEPHU3YEeT BTOPOU
o pa3audHoMy npusHaky. Hampumep, B cioBe beado-rinc nepBbiii komIo-
HEHT XapaKTepu3yeT BOCHHYIO MPHHAJIEKHOCTh MYKUHHBI, YeJIoBeKa (rinc),
B CJIOBE &scwiga ceMaHTHYecKas CBS3b OIpenesieTcsa Mo NpeaMeTy Biaje-
HHS, 0 UeM OyJeT cKa3zaHO JaJiee.

B nosme pelicTBUTENBEHO HAOMIOJAIOTCS KaK CJIOXKHBIE CI0BA, OAMH U3 KOMIIO-
HEHTOB KOTOPBIX 00pa3yeT psiJl KOMIIAyHA0B, TaK U €UHUYHBIE CIIyYau CJIOKECHHUS.
CrnoBociiokeHHe CBOMCTBEHHO JIPEBHEAHIVIMUCKOMY SI3bIKY, B YaCTHOCTH, UMEET
MECTO TaKOW pacHpOCTPAaHEHHBIN THUI CIOXKEHHUS, KaK CYLIECTBUTEIbHOEHCYyIIe-
CTBUTEJIBHOE, MPU KOTOPOM MPOUCXOAUT COEIMHEHUE JABYX KOPHEBBIX MOPQEM.
B «beoBynbde» BcTpeuaercs okosio 900 CIIOKHBIX CIOB, B KOTOPBIX OTHOIICHUS
MeXAy KOMIIOHEHTaMHU CTPOSTCS Kak ompezeneHue u onpenensiemoe [22. C. 67].
C 00OHOBJIEHHEM JIEKCUYECKOI'O0 COCTaBa SI3bIKa B PE3yJIbTAaTe MPUTOKA 3aUMCTBO-
BAHUM, C OJHOW CTOPOHBI, IPOU3OILIIO OTMHUPAHUE IPEBHEAHTIIUMUCKUX JIEKCEM,
C Ipyroil CTOPOHBI, aKTUBHOCTH COEIMHEHUSI HEKOTOPBIX JIEKCEM C APYTUMHU CyIIe-
CTBUTEJIBHBIMHU W3MEHUJIACh. B pe3yiprare 3TUX MPOLECCOB MPH MEPEBOAE APEB-
HEAHTJIMHCKUX NaMATHUKOB aBTOPbI IEPEBOIOB CTAJIIKMBAIOTCS € MPOOJIEMOM BbI-
O6opa BapuaHTa, COMOCTABUMOTO 10 CMBICIY U MOAXOJSAIIETO 10 3BYKOBOMY PSIAY
U PUTMY.

KOMﬂaYHAbI N BapunaHTbl UX NnepeBoga

B crarbe paccmaTpuBaroTCs CIOXKHBIE CJIOBAa (KOMIIAyH[bl), IMOJYYUBIINE
B COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM SI3bIKE 3HauUeHWEe ‘warrior’: gescwiga, beado-rinc,
here-rinc, giid-rinc, hilde-rinc, dryht-guma, wig-freca, sweord-freca, scyld-
freca, hilde-freca, gio-freca, feda-cempa, giio-beorn, hilde-mecg, oret-mecg
(cm. Tabmuiy).

®YHKILMOHAJILHAS CEMAHTHKA 105



Prosyannikova O.1., Skorik K.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(1), 101-116

CrnoxxHbIC CJIOBa, KAK M KEHHUHTH, GyHKIHOHUPYIOT B TIOIME JIJISI OTHU-
CaHWs OJHOTO W TOTO K€ SBJCHUS, IPEeIMeTa, YeI0BeKa, YTO CO3JaeT H30-
Opa3uTenbHOE U XYJI0XKECTBEHHOE pa3zHooOpa3ue. B cTpykType HOMUHAIb-
HOr0 KOMIIayHJa MPUCYTCTBYET 0a30BOE€ CJIOBO U BTOPOW KOMIIOHEHT, €ro
neTepMUHUpYIomUil. B aHanusupyeMsbix npumepax 6a3oBoe ClI0BO — cCyllle-
CTBUTEIIBHOE CO 3HAUYCHHEM «YEJOBEK, MY)XUHWHa, BOUH». beorn ‘man, hero,
warrior’, cempa ‘warrior, freca ‘a bold man, warrior’, guma ‘man, hero’, mecg
‘man’, rinc ‘man, warrior, hero’, wiga ‘warrior, fighter, man’. Ognako ecnu
MMOCMOTPETh MPOUCXOXKIECHUE ITHX CIIOB, TO MOXXHO CJEJNAaTh BBIBOA O TOM,
YTO TakKue cioBa, kak guma ot Lat. homo ‘man’, rinc ot ON. rekkr ‘man’,
mecg ‘man’ UMEIOT oboOmarmmuil Xxapaktep. B To Bpems kak npyrue cio-
Ba HECYT B CBOEM 3HAUYCHHHW KOHHOTAIMIO MCXOIHOTO cjoBa: beorn ot Dan.
bjorn ‘bear’ measenp, cempa ot Proto-Germ. kampijd ‘fighter’ BouH, freca
ot Ger. frech ‘daring’ orBaxkHbIil, wig oT Got. wethan ‘fight’ 6oii. Takum 00-
pa3oM, OCHOBHOE BHUMAaHUE MPH TIEPEBOIC IPUIACTCS CIIOBY-OIPEACITHTEIIO,
XapaKTepU3YyIOUeMy BTOPOW KOMIIOHCHT M BBINIOJHSIONIEMY YTOUYHSIOIIYIO
U OTIpeNeNUTENbHYI0 GyHKIHIO. YacTOTHBIMH 0a30BEIMH KOMIIOHEHTAMH, KaK
BBISICHUJIOCH B XOJI€ aHaJIN3a, SIBJISIOTCS CYIIEeCTBUTENbHBIC freca, rinc, wiga,
oOpa3zyromue 1o msATh u 00Jee KOMIayHI0B, TPOJIYKTHBHBIMH OIIPEICIIsIEMbI-
mu — gid ot Got. gunpi ‘war’ BoitHa, hild ot Got. hildi ‘battle’ 6ursa.

PaccMoTpuM cHauasa CloXHBIE CIIOBa, KOTOPhIE 00pa3yIoT eAMHUYHBIC TTPH-
MEpBI, HE UMEIOT YCTOWYMBOI'O XapaKTepa M CKOpee BCETO SIBISIOTCS CHUTYaTHB-
ueiMu. Komnayun giid-beorn (314)"* couetaer B cebe qBa OIU3KUX MO 3HAYCHHIO
cioBa giid ‘combat, battle, war’, beorn ‘warrior’. BeposaTHo, 1-if KOMIIOHEHT BBITIOJ-
HSIET YTOUHSIONIYIO (DYHKIIMIO, B CBSI3U C Y€M IEPEBOJ ‘Warrior’ yIOBJIETBOPSIET
cMbIcity U ipucyTcTByeT B iepeBogax C. Xunu u b. Cneiina. Uro kacaercst ipyrux
BapUaHTOB, TO OHHU MTPUBHOCST OIIEHOYHOCTH B IEPEBO/, yUUTHIBAS, UTO PEUb HJIET
o parHuke Xwurenaka: ‘captain in the wars’ (M. Alexander)’, ¢ (hardy) hero’ (F.B.
Gummere)*, ‘the battle worthy guide’ (H.D. Chickering).

B cnose féda-cempa (1544, 2853) mepBblli KOMIIOHEHT MMEET 3HAYCHHUE
‘foot soldier’, koTopoe u ompenensieT 0COOCHHOCTh BOWHA, 3aKJIIOYAIOIIAs-
cs B €ro MPHHAJICKHOCTH K MexoTe. Bce aBTOpBI mepeBona Tak WM WHAYe
CTPEMSITCSl OTPA3HUTh ATY YEPTY, COXpaHss B HEKOTOPHIX BapHaHTaX CTPYKTYpPY

'B ckoOKax JraeTcst HOMEp CTPOKHU B IIO3ME 31€Ch U Jajee.

2 Beowulf with the Finnesburg Fragment. Ed. by C.L. Wrenn. London : George G. Harrap & Co.
Ltd, 1958.

* Alexander M. Beowulf. A verse translation. New York : Penguin Books, 1963.

* Gummere F.B. Beowulf. New York : Colier & Son, 1910. Pexxum noctyma: https:/www.
poetryfoundation.org/poems/50114/beowulf-modern-english-translation (mara oOpaleHus:
12.03.2024).

3 Chickering H.D. Beowulf: A Dual-Language Edition. Translated with an introduction and
commentary by Howell D. Chickering. Jr. Garden City, NY : Anchor Books, 1977.
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U HCMOJb3YyS CYLIECTBUTEIBHOE JATUHCKOTO mpoucxoxaeHus ‘soldier’: ‘foot
warrior, a foot soldier’ (M. Alexander), ‘warrior on foot, foot soldier’ (B. Slade),
‘sure-footed fighter’ (S. Heaney)®, ‘the strongest man of champions on foot’
(H.D. Chickering). 1 Tonbko ®@.b. 'ymmep B 000X ciyyasix HHUKAaK HE IOJ-
YepKHUBAET ITON MPUHAIIC)KHOCTH, HCIOIB3YsS aTpuOyTHBHBIE KOHCTPYKIIUU
pasnuuHbix Mojaeneit: ‘fighting man, shieldsman’.

B xomnaynne dryht-guma (99, 1231, 1388, 1768, 1790) onpenenurens dryht
‘army, company, body of retainers’ 1aeT o0CHOBaHHE Ha COBPEMEHHOE 3HAUCHUE
‘retainer, warrior’. [IOCKOJIBKY B TEKCTE pedb UJIET O BOMHAX, HAXOIHBIIUXCS
B BACCAJIbHBIX OTHOIICHUSX C CYBEPEHOM, TO B HEKOTOPHIX MEPEBOaX OTME-
yaeTcsa UMeHHO 3Ta cBiA3b: (99) ‘clansmen’ (F.B. Gummere), ‘lord’s men’ (B.
Slade), (1231) ‘warrior-retinue’ (B. Slade), ‘liegemen’ (F.B. Gummere). B atux
CTpOKax ApYTHE MEpPEeBOJUYUKH HCIOJB3YIOT O0OOIICHHBIE CYHIECTBUTEINb-
Hoe ‘people’ (S. Heaney), ‘warriors’ (H.D Chickering), ‘men’ (M. Alexander,
H.D Chickering). B cTtpoke 1790 nabaromaroTcsi pa3iudHbie BapUAHTHI TIe-
peBoja, oOyciIOBIeHHBIE KOHTEKCTOM. [lOCKONBKY pedb MIeT O BOWHAX, 3a-
CHYBLIUKX nocie nupuectBa, To @.b. 'ymmep HaszpiBaet ux ‘drinkers’, Takum
o0pa3oM cHUMas ¢ HUX repouyeckuit opeon, M. Anekcanaep u b. Cneiin Bbi-
OuparoT HelTpanbHbI BapuaHT ‘company’, X.Jl. YukepuHT BblICISAET UX CTa-
tyc BaccasioB ‘hall thanes’. JIumb cTpoka 1768 He BBI3BIBaET pa3HOTIACHM
B BbIOOpE clloBa ‘warriors’.

B nosme HaGmrogaroTes erie 1Ba CI0XKHBIX clioBa — hilde- meecg (799) u oret-
meecg (332, 363, 481) — ¢ 6a30BbIM KOMIIOHEHTOM mcecg ‘man’, B KOTOPBIX OIpe-
JETUTENN Tak)Ke COBMaAaroT mo 3HadueHuto. CyiecTBUuTenbHOE Aild nmeeT Oonee
oOmee 3HaueHWe ‘war, 3HaU€HUE Oret cykaeTcs no ‘contest, battle’. b. Cneiin
n X.J1. YUnKepHHT COXPaHSIOT IBYCOCTABHYIO CTPYKTYPY IIpH NEPEBOJE KOMITAYH-
na hilde- mecg — ‘battle man, battle warrior’, kanbkupyst cioBo. M. Anekcanaep
MpUAAET OTTEHOK UX OTHOIICHUSIM, Ucnonb3ys ‘battle-friends’, @.b. ['ymmep naet
niepeBon ‘heroes of war’, C. XvHM 3aMEHSIET MECTOMMEHHUEM.

HauGonpiee paznooOpasue mepeBogoB HAOIIOMAETCS B OTHOIICHUM CJIOBA
oret-meecg (332, 363, 481). B cTtpoke 332 oH MMEET CIEAYIONIME BapHAHTHI IIe-
peBona: ‘heroes’ (F.B. Gummere), ‘warriors’ (M. Alexander), ‘elite soldiers’ (B.
Slade), ‘men’ (S. Heany), ‘picked men’ (H.D. Chickering). B snu3one peus uaer
o BonHax beoByibda, KOTOPBIX OCTaHABIMBAET CTPAXX BOIPOCOM, KTO OHH Ta-
kue. Eciau yuuThIBaTh, 4TO OH HE 3HaeT 00 ux A00secTsax, To BapuanTsl C. XUHU
u X.J1. YnkeprHra HOCSAT 0000IIAIOIINH XapaKTep, IPyTHe MEPEBOAINKH EPEIAIOT
MX MPUHAJIC)KHOCTh U BKJIIOYAIOT OIeHOYHOCTh. [lanee B moame (363) Bymnwdrap
npeacTaBiseT Xporrapy BouHoB beoBynbda: ¢ (sturdy) band’ (M. Alexander), ‘elite
warriors’ (B. Slade), ‘battle-veterans, these soldiers’ (H.D. Chickering), ‘band’ (S.

¢ Heaney S. Beowulf — A New Verse Translation. New York, London : W.W. Northon & Company
Inc., 2000.
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Heany). B HekOTOpBIX BapuaHTaxX UCTIOIB3YETCs CYIMECTBUTEIHHOE, HMEIOIIee 3Ha-
YeHue T00aBISETCS OIIEHOYHOE ONpeIeICHNE.

B nepeBoge ciioB Xpotrapa o cBoux BonHax (481) moguepkuBaeTcs UX Mpu-
HaJIJICKHOCTH KJIaHy, CTaTyc BoMHa-Baccasa: ‘warrior thanes’ (H.D. Chickering),
‘battle companions’ (M. Alexander), ‘seasoned fighters’ (S. Heany). b. Cneiig
n ®@.b. 'ymmMep COXpaHSIOT JBYCOCTAHOCTbH, HO HCIIOJB3YIOT Pa3HbIE MOJAEIIHN
‘battle men’ u ‘armed men’.

Komnayun beado-rinc (1109) umeer B cBoeM cocTaBe cioBO beadu
‘war, battle, fighting’ B xauecTBe omnpeaenuTens, KOTOPbI BHOCUT yTOYHE-
HUe 1o QYyHKLUHU «BOmoIMI yenoBek». B nmepesone b. Creilina coxpanser-
Cs CTPYKTypa M UCHOJIBb3yeTCs KanbkupoBaHue ‘battle man’, X./[. Yukepuur
M. Anekcanjep nar0T 0000IIEHHbIN BapuaHT ‘warrior’, aTpuOyTUpyst ero npu-
naratenbHbIM ‘best’. B xkoHTekcTe moamel beado-rinc otHocutcss K CKUIbAY,
B CBSI3M C UM APYTHE EPEBOUNKH JIETAIOT aKIIEHT B IIEPEBOJIC HA €T0 MPUHAI-
JIeKHOCTh K IpaBsuieMy kiany ‘battle thane’ (F.B. Gummere) u ‘the pride and
prince of the Shieldings’ (S. Heaney).

B kxomnaynpae here-rinc (1176) kOoMIIOHEHT here ‘troop, army’ IO cCylie-
CTBY OIpEIEISET MPHHAJJICKHOCTh YEIIOBEKa K apMHH, K BOCHHOMY COCIIOBHIO.
M. Anekcanaep, X.J. Yukepunr u C. XuHu BbIOUpAIOT /1JIs IIEpEBOia HEHTpasb-
HoOe cylecTBuTenbHOE ‘warrior’. @.b. 'ymMep npuaaer nepeBoy OLIEHOYHOCTb
‘hero’, b. Cneiin pacmupsier cmbica 10 ‘leader of armies‘. [lociennuii He TOIBKO
OTXOJIUT OT CTPYKTYPHI, HO U OT UCXOAHOTO 3HAYCHUSL.

B cnose giid-rinc, xotopoe BcTpeuyaeTcs B TekcTe Tprxkasl (839, 1118, 1881),
ompenenuTens gild ‘combat, battle, war’ He HeceT B ce6¢ HMKaKMX KOHHOTAIIM.
BreiaenstoTes Tonbko nepeBoasl M. AllekcaHiepa, KOTOPBIA B IEPBOM U301 TIe-
peBoauT 00001IeHHBIM BapuaHToM ‘great gathering’, u X./. Uukepunra, KoTopblit
B cTpoke 1881 ncnonb3yeT cnoBo ‘fighter’. Bo Bcex ocTanbHBIX 3MHM30/1aX MEPEBO/I-
YUKH BBIOMPAIOT HEUTpaIbHOE ‘Warriors’.

B xomnayune hilde-rinc (986, 1307, 1495, 1576) hild umeeT 3HaueHue ‘war,
battle, combat’ (BoitHa, OuTBa, 00¥), U3 YETO CIEAYET BHIOOP COBPEMEHHOTO
cioBa ‘warrior’. OgHako, ucxons u3 kontekcra, ®.b. 'ymmep naet mepeson
c oneHouHoi koHHoTauueil ‘heroes of war’ (1307, 1495), nocnoBHBIN mepe-
BOJl C COXpaHEHHOW CTPYKTypo#l mpucytcTByeT y b. Cueiina — ‘battleman,
battle warrior’ (1307, 1495). M. AnekcaHiep NOAXOAUT K NEPEBOAY ITUX CTPOK
M0-CBOEMY, CTPEMACh MepeaaTh HIOAHCHI KOHTeKcTa: ‘white-haired soldier’
u ‘daring man’. B cTtpoke 1576 Bce aBTOpHI IepeBojaa HUCIOJb3YIOT CJIOBO
‘warrior’, ¥ TOJIbKO M. AjekcaHjaep NMepeBOJUT MPEAJIOKHON KOHCTPYKLHEH
‘man of battle’. IlepeBox 3TOro0 CI0XHOrO ciI0Ba B CTpoKke 986, B KOTOPO peub
uaet o MmoHcTpe, TakoB: ‘war claw’ (H.D. Chikering), ‘war creature’ (B. Slade)
u ‘heathan warrior’ (M. Alexander), ‘hostile warrior’ (F.B. Gummere). Bei6op
MEPEBOTYUKOB OOYCJIOBIIEH CTpPEMJICHHEM TOAYEPKHYTHh pPa3HUIY MEXIY
BOMHOM-YEJIOBEKOM M BOWHOM-UY/JOBHIIICM.
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B xommnaynne heado-rinc KOMIIOHEHT—OIPEEIUTENb UMEET 3HaueHue ‘battle’,
[I03TOMY B QHIJIMHMCKOM SI3bIKE CIIOBO MMEET 3HAUEHHUE ‘Warrior’, KoTOpoe UCHOb-
3yeTcsi B OOJIBIIMHCTBE CIIydYaeB, HO €cTh M JApyrue BapuanThl ‘henchmen’ (F.B.
Gummere) u ‘soldiers’ (Chickering).

B HEecKonbKUX CIOXKHBIX cloBax (wig-freca, sweord-freca, scyld-freca, hilde-
freca, giio-freca) 6a30BbIM 2JIEMEHTOM SIBIISIETCS CYILIECTBUTEIBHOE freca ‘warrior,
hero’, cBsizaHHOE ¢ puIarareabHbIM frec ‘eager, bold, daring’, To ecTbh B OCHOBE Jie-
KUT OIICHOYHOE 3HAaYeHUE KadecTBa. BTOPOIl IEMEHT BBIMIOIHSET YTOYHSIONTY IO
Y OTIPENIETUTEIbHYIO (QYHKITHIO.

B mnepeBomax cnoB wig-freca ‘warrior’ (1212, 2496) u sweord-freca
‘swordman’ (1468) mposIBJICHO €IMHOAYIINE Y BCEX MEPEBOTUYUKOB, YTO, BUIUMO,
00BSCHSETCS OTCYTCTBHEM JIBYCMBICIICHHOCTH B UX 3HAUEHUIX: wig ‘war, fighting’,
sweord ‘sword’. CemaHTH4€eCKasi CBSA3b 110 IPU3HAKY BJIaJICHUS IPEAMETOM sweord-
freca ‘swordman’ Takxe criocoOCTBYET OJJHO3HAYHOMY BapHUaHTY.

B xommnaynne scyld-freca (1033) nepBblil €ro 31€MEHT B COBPEMEHHOM S3bIKE
COOTHOCHUTCS CO CJIOBOM shield 1 uMeeT 3Ha4eHHEe ‘BOUH cO IUTOM . VI IeHTHYHBIX
BapHaHTOB HE BCTPETHJIOCH HU Y OJHOTO MEPEBOAYNKA, XOTS KaXKETCs, YTO KOII-
MayH]I HE HACTOJBKO CIIOHBIH, YTOOBI M3OLIPATHCS B IMOUCKAX IKBUBAJICHTA.
M. Anekcannep BbIOMpAET OLICHOUHBbIN BapuaHT hero, @.b. 'ymmep 0000111eHHBIH
BapuaHT warrior, b. Cneiin npuMenset kanbKy shield fighter, X.J1. YukepuHr oTxo-
T OT MOJIEJIM OMHOMA ¥ BhIOMpaeT aTpulOyTUBHYIO KOHCTPYKIHIO shielded hero.
C. XuHu npejjaraeT onucaTeIbHbIN XapakTep nepeBojaa the man battling behind
his shield, TOMTHOCTHIO OTCTYIUB OT UCXOIHOU (POPMBI.

Hecmotpss Ha onHO3HauHOCTH KOmMMayHJ hilde-freca ‘warrior’, KOTOpPBIH
JBaXKJpl BcTpeuaercs B Tekcte (2205, 2360), B nepeBoiax UMEIOTCS pa3jInyHbIe
ero Bapuantel. M. Anekcannep u @.b. 'yMMep ucmonb3ytoT 1Jist iepeBoja B 000-
UX CllydasiX CJIOBO /ero, mpuaaBas onieHouHoCTh. b. Cneitn Tpanchopmupyer Ko-
IIMayH/ B CIIOKHYI0 aTpuOyTUBHYIO KOHCTpYyKLuIo ‘battle ready warriors’ (2205),
HO B JIpyrom amu3oze (2366) nonbiyetcst HelTpaibHbIM ‘warrior’. C. XuHu B nep-
BOM 3MHU307I€ 3aMeHSET hilde-freca Ha ‘swordsman’, BHOCS COOCTBEHHYIO MHTED-
MPETANNIO B BOOPYKEHHE BOMHOB, BO BTOPOM AITH30/I€ MEPEBOJI ATOTO CJIOBA OIYy-
ckaercd. X.J1. YuKepuHT MOAXOAUT K MEPEBOLY ITOTO CIIOBOCOYETAHUS MTO-CBOEMY.
[TockonbKy B IEpBOM SIH30/€ PEUYb UAET O KECTOKUX BonHaX CKUIIBBHHTOB, pa3-
BSI3aBIINX BOMHY ¢ XWT€JIaKOM, OH Ha3bIBaeT MX ‘war makers’, B IpyroM ciydae
3aMEeHsIeT KonMayH 1 cyocTanTuBOM ‘the brave’.

BceTpeuaromieecst equHOX b1 coueTaHue giid-freca (2414) TOIBKO B IBYX mepe-
BOJIax MpUHUMAaeT 00001eHHbIN BapuaHT ‘warrior’ (F.B. Gummere) u ‘war fighter’
(B. Slade). ITockonbky B 3TOM 311M30/1€ OMUCHIBAETCS BOWH, CTOSIIIIMM HA CTpaXke co-
KPOBHIII, TO IPYTHE aBTOPHI TIOJHOCTHIO U3MEHSIIOT CTPYKTYPY Ha CIOKHYIO: ‘the
one who stood guard’ (S. Heaney), ‘the guard ready for combat’ (H.D. Chickering).

CrnoxHble ciioBa ¢ 6a30BbIM CIIOBOM wiga ‘warrior, fighter, man’ umeroT B ka-
94eCTBE ONPENCTUTEN S, KaK IPABHIIO, CYIIECTBUTEIbHOE, 0003HAYAOIIIEE TTPEIMET
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CHapsDKeHUs: csc ‘spear, lance’, byrn ‘mail’, gar ‘spear’, lind ‘shield’, rand
‘shield’. [lpuuem Ha3BaHUS Pa3IMYHOIO CHAPSIKEHUS MPOUCXOIAT JIMOO OT Ma-
Tepuajia, U3 KOTOpPOro OHO M3TrOTOBJIEHO (eesc ‘siceny’, lind ot Got. linda ‘nuna’),
nubo mo ero gopme (rand ot rond ‘kpyrabiii’), mubo no ¢yukuuu (scyld Got.
‘3ammuta’, byrn ot Got. byrnjo ‘breast’). Komnayuasr cescwiga (2042) u gar-wiga
(2674, 2811) umeroT 3HaYeHUE ‘BOMH C KombeM. B coBpeMeHHOM nepeBojie caoBa
cescwiga UMEIOTCs cienyromue BapuanTsl: ‘ash warrior’ (B. Slade), ‘spearman’
(S. Heaney), ‘ash wielder’ (F.B. Gummer), ‘fighter’ (Chikering), ‘spear fighter’
(M. Alexander). Kak Bunum, Yukepunr BeiOupaer Hanbosnee 00001IEHHbBIN Ba-
pHAHT, IPyTHE CTPEMSTCS COXPAHUTH JBYCOCTABHYIO CTPYKTYpPY W OIpEIeiTH-
T€JIb, KOTOPBIM BHOCUT YTOYHSIOIIMN XapaKTep, KaKO UMEHHO BOUH. Heckobko
HEOOBIYHBIN BBIOOp ciioBa ‘wielder’ (Biamernelr), MPOU3BOAHOTO OT YCTapeBIIIe-
ro maroja ‘wield’ (MMeTh B pyKax), MOKHO OOBSICHUTH KEITAHUEM COXPAHUTH
Ay TeHTHYHOCTb.

Komnaynn gar-wiga (2674, 2811) cocTOUT U3 CyLIECTBUTENBHBIX gar ‘spear’
+ wiga ‘warrior’, J€MOHCTPUPYS CEMAaHTHUYECKYIO CBS3b 10 MPEIMETY BJaje-
HHUS, YTO B HEKOTOPBIX TMEPEBOJAX BHIPA3UIIOCH B ABYCOCTABHOM CJIOBE ‘spear-
man’ (M. Alexander), ‘spear-fighter, spear-warrior’ (B. Slade), ‘spear-thane’
(F.B. Gummere) u ‘spear-fighter’ (H.D. Chickering). B cTpoke 2674 C. Xunu
n X.JI. YukepuHT UCnonb3y0T obo0marormiee cioBo ‘warrior’. C. XuHu, HE Je-
Jast aKIEHT Ha OPYKHH, UCTIOIb3yeT 0000meHHOe ‘Warrior’, HO OTMEUYaeT MpH-
HaAJIeKHOCTh BOMHA K KJIaHy ‘thane’.

Taxast >xe kapTuHa HaOII0JaeTCS B IepeBojie ¢ioB lind-wiga (2603) u rand-wiga
(1298, 1793). IlpuopuTETHBIM AJIsl IEPEBOIUMKA CTAIH CIIOBa-ONpeNenuTen lind-
U rand-, HalleqIIe OTpakeHUEe B AEBIATH cllyyasx U3 nsaTHajauatu: ‘shieldsman’
(M. Alexander), ‘shield-fighter, shield-warrior’ (B. Slade), ‘shield-fighter’ (B. Slade,
F.B. Gummer, H.D. Chickering), ‘shield-bearer’ (H.D. Chickering). C. Xunu B oue-
pemaHOM pa3 HCTONIb3yeT 0000IIEHHOE ‘Warrior’.

B cnoBe giid-wiga (2112), no cyniectBy, 06a KOMIIOHEHTa UMEIOT OJMHA-
KOBO€ 3HaueHue gitd ‘combat, battle, war’, wiga ot wig ‘war, fight’. Ilo stoit
IPUYMHE B AHTVIMHCKOM SI3bIKE OHO MMEET 3HaueHue ‘warrior’, KoTopoe Hc-
nonb3yT X.JI. Uukepunr u M. Anekcannep. Oxnako b. Crneiin npeanaraet
CBO# BapuaHT ‘war soldier’, coBmaaromui Mo 3HAYEHUIO C KaXXJbIM KOMIIO-
HeHTOM. TakuMm ke obpa3om noctymnaet C. XuHU, UCIIOJIB3YS CIOKHYIO aTpH-
OyTuBHYIO Mozienb ‘battle-scarred veteran’, B koTopoil ‘veteran’ umeet 3Haue-
Hue ‘old experienced soldier’.

B xomnaynzae byrn-wiga (2918) nepBblii KOMIOHEHT MMEET 3HaueHue mail
‘metal ring armour’ u B nepesoaax b. Cneiina u X.J1. YukepuHra ucnonab3yeTcst
BapuaHT ‘mailed warrior’. JIpyrue aBTopsl npeayiaratot 0ojiee U3bICKaHHbIE Bapu-
auTel: ‘battle-clad warrior’ (M. Alexander), ‘the bold-in-battle’ (F.B. Gummere),
‘leader in his war-gear’ (S. Heaney), He octaBisig 0e3 BHUMaHUs (GyHKIIMOHAJ 3a-
IIMTHOTO CHapsiKeHus BouHa (‘battle-clad’), ucons3ys coBpemeHnHoe ‘gear’.
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3aKniouyeHue

Jns uccnenoBanus ObLIO BbIAENEHO 21 CI0KHOE CIIOBO, 3KBUBAJIEHTHOE B CO-
BPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE CIJIOBY ‘warrior’. B aHanu3upyeMbIX CJIOKHBIX CJIO-
Bax 0a30BbIil KOMIIOHEHT IPEJICTABJIEH CYIECTBUTEIBLHBIMU beorn, cempa, freca,
guma, meecg, rinc, wiga, KOTOpble UMEIOT 3HAUEHUE man, warrior u sBJISIOTCS
ompenensieMbiM. B KadecTBe omnpenenuTens BHICTYNAOT 16 CyImeCTBUTEIbHBIX,
cpenu KoTopeix gitd ot Got. gunpi ‘war’, hild ot Got. hildi ‘battle’ 06pazyroT Kom-
MayHJIbI C HECKOJIBKUMHU ONIPEICTIIEMbIMH.

Jlns nccnenoBaHus BapHaHTOB MEPEBOJA CIOXKHBIX CIIOB, HE COXpPaHUB-
IUXCS B COBPEMEHHOM QHTIIMUCKOM SI3BbIKE, OBIJIM B3SATHI MEPEBOIBI TTOAMBI,
BbinoJiHEHHbIE M. Anekcannepom, @.b. I'pymmepom, C. Crneiinom, C. Xunu
n X.JI. Yukepunrom. B pesynbraTe OBIJIO BBISABICHO, YTO B OOJBIIUHCTBE
ClyuaeB MEPEBOAYUK COXpaHSET JBYCOCTaBHYIO CTPYKTYpy cJjioBa (B 4HacT-
HOCTH, HCIHOJIb3Yysl KaJbKHPOBAHUE), €CIIM CJO0KHOE CJIIOBO MMEET B Kaue-
CTBE ONpeNeaUuTeNsl MPEeIMETHOE CYILIECTBUTEIbHOE (KaK MpaBUio, Mpe-
MET OpYXXHs), U CEMaHTHYECKasl CBSI3b MEXKIY KOMIIOHEHTaMH CYIIECTBYET
[0 MPHU3HAKY BJAJCHUS TpPEeAMEeTOM. B 3THX ciiydyasix JApPEeBHEAHTIIHNUCKOE
CYyLIECTBUTEIILHOE-ONPEACIUTENb 3aMEHSIETCS COBPEMEHHBIM Ha3BaHUEM
ATOTO OPYXKUS, ONPEACIIEMOE Yalle APYTUX 3aMEHSIETCS CYIIECTBUTEIbHBIM
‘warrior’ wim ‘man’. B 1peBHEaHTIHHCKUX CIOXHBIX CIOBaX, B KOTOPBIX BTO-
POl KOMITOHEHT-OIPENEIUTENb MPEACTABISIOT OJIM3KUE MO 3HAUYECHUIO CJIO-
Ba, Hapsy C CYHIECTBUTEIBHBIM ‘Warrior’ MCHOJb3YyIOTCS cioBa ‘soldier’,
‘fighter’. JIpeBHeaHTIMIICKME CHHOHUMUYHBIC CYyIIECTBUTEIbHBIC beado, giid,
here, hild, heada, wig ipu COXpaHEHHHU aBTOPaMHU JBYCOCTABHOW MOJEIHU Tie-
peBonsiTcs Kak ‘battle’ unum ‘war’. B HEeKOTOpBIX cllydasX ¢ y4eTOM KOHTEKCTa
ynoTpebnsercs cyuecTButenbnoe ‘hero’. Hapsaay ¢ xkanbkupoBaHHEM BY-
COCTaBHBIX CJIOB B BHJIC HOMUHAaTUBHOTO OMHOMA MEPEBOAYUKH UCIIOIB3YIOT
npenyioxusle Mogenu N + prep. + N. OqHako cienyet OTMETUTh, YTO HECMO-
TpS Ha HaJMYME PA3JIMUYHBIX BAPMAHTOB IEPEBOJIa CIOXHBIX CIOB CO 3Haue-
HHUEM ‘Warrior’, UIMEHHO 3TO CYILECTBUTEIbHOE UCIOIb3YETCS B OOJIbIINHCTBE
ciayuaeB. [lo pe3ynbpTaram Hccieg0oBaHUs MOXKHO CAelaTh BBIBOJ O TOM, YTO
B MO9ME IPEBHEAHTINNUCKHUE CI0KHBIE CJIOBA CO 3HAYCHHEM ‘Warrior’ B HEKO-
TOPBIX CIy4YasiX MMEJU CUTYaTUBHBIM CTATyC, B JPYTUX MPOU30IILIA 3aMEHA
000MX KOMIIOHEHTOB.

[lo pesynbraTam aHanusza ynoTpeOiaseMbIX MoOJENEH sl epeBoja KoMIia-
YHJIOB BBISIBJICHO, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB KOMITAYH]I 3aMEHSIETCSl OJTHOC-
JIOKHBIM CJIOBOM, MEHEE OCTaJbHBIX 3aMeHa KOMIAayHJla OJHOCIJIOKHBIM CIIOBOM
ucnonbiyetcst b. CrefioM. OnMHAKOBO 4acTO NEPEBOAUMUKHU COXPAHSIIOT MOJEIb
CJIO)KHOT'O JIBYXKOMIIOHEHTHOT'O CJIOBA, MCIOJb3Yys IPU 3TOM COBPEMEHHOE 3Ha-
yeHre. OTMEUCHO TaKKe, YTO MOJCIIH aTPUOYTHB + CYHNICCTBUTEIBHOE MTPUCYIIH
nepeBonam M. Anekcanapa u b. Craeitna. Kpome 0603HaueHHBIX MOJIEICH mepe-
BOJYMKH MPUOETAIOT TAKKE K MPEATIOKHBIM COUCTAHUSIM.
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